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1. Introducción
Una de las principales tareas asignadas a la Secretaría del Tratado Antártico comprende la recopilación y compaginación de documentos para la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (RCTA) y el Comité para la Protección del Medio Ambiente (CPA).  El objetivo de este manual es explicar los procedimientos de presentación de documentos para la RCTA y el CPA, así como ayudar a sus autores y editores a darles el formato más adecuado. 
Estos procedimientos se basan en la Decisión 2 (2016): Reglas de Procedimiento Revisadas para la Reunión Consultiva del Tratado Antártico; Reglas de Procedimiento Revisadas del Comité para la Protección del Medio Ambiente (2011); Directrices revisadas para la presentación, traducción y distribución de documentos para la RCTA y el CPA; y en la Resolución 3 (2018): Guía revisada para la presentación de Documentos de Trabajo que contengan propuestas relativas a Zonas Antárticas Especialmente Protegidas, Zonas Antárticas Especialmente Administradas o a Sitios y Monumentos Históricos, citada más abajo. 
El cuerpo principal de este documento contiene un conjunto básico de consideraciones que deben tenerse en cuenta para todo tipo de documentación.  En el Anexo A (formato del texto) y en el Anexo B (ilustraciones), se incluyen reglas más detalladas sobre formato, que resultarán de mayor interés para autores de documentos que contengan textos para incorporar en el Informe Final o de documentos que presenten ilustraciones, gráficos o mapas.  El Anexo C se refiere a la Guía para la presentación de Documentos de Trabajo que contengan propuestas relativas a Zonas Antárticas Especialmente Protegidas, a Zonas Antárticas Especialmente Administradas o a Sitios y Monumentos Históricos aprobada mediante la Resolución 3 (2018). Finalmente, los Anexos D a G contienen plantillas para la presentación formal de varios tipos de Medidas, Decisiones y Resoluciones.
Directrices revisadas para la presentación, traducción y distribución de documentos para la RCTA y el CPA (Anexo de las Reglas de Procedimiento Revisadas 2016)
	1) Estos procedimientos se aplican a la distribución y traducción de documentos oficiales para la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (RCTA) y el Comité para la Protección del Medio Ambiente (CPA), según se define en sus Reglas de Procedimiento. Estos Documentos consisten en Documentos de Trabajo, Documentos de la Secretaría, Documentos de Información y Documentos de Antecedentes.

	Ámbito de aplicación y tipos de documentos afectados 

	2) Los Documentos que se someten tanto a la RCTA como al CPA deberían indicar, si es factible, las secciones o elementos del documento que, en opinión del ponente, deben debatirse en cada foro.
	Asignación de tema/s del programa

	3) Los Documentos que deben traducirse son los Documentos de Trabajo, Documentos de la Secretaría, los informes presentados a la RCTA por los Observadores y Expertos invitados de conformidad con las disposiciones de la Recomendación XIII-2, los informes presentados a la RCTA en relación con el Artículo III-2 del Tratado Antártico, y los Documentos de Información que una Parte Consultiva solicite que se traduzcan. Los Documentos de Antecedentes no se traducen. 

	Documentos a traducir

	4) Los documentos a traducir, con excepción de los informes de los Grupos de Contacto Intersesional (GCI) coordinados por la RCTA o el CPA, informes del Presidente de la Reunión de Expertos del Tratado Antártico, y el Informe y el Programa de la Secretaría, no deben exceder las 1500 palabras. Al calcular la longitud del documento, no se incluyen las Medidas, Decisiones y Resoluciones propuestas, como tampoco sus adjuntos. 

	Límite de palabras

	5) Los documentos a traducir deberían ser recibidos por la Secretaría en un plazo no superior a los 45 días antes de la Reunión Consultiva. Si tal documento se presenta más allá de 45 días antes de la Reunión Consultiva, sólo puede considerarse si ninguna Parte Consultiva presenta una objeción. 

	Fechas límite para la presentación de documentos que requieran traducción

	6) La Secretaría debería recibir los Documentos de Información para los que se ha solicitado traducción, y los Documentos de Antecedentes que se desee incluir en el Informe Final a más tardar 30 días antes de la Reunión. 

	Fechas límite para la presentación de documentos que no requieran traducción

	7) La Secretaría indicará en cada documento presentado por una Parte Contratante, un Observador o un Experto, la fecha de su presentación.

	Fecha de presentación

	8) Si se hiciera una versión revisada de un documento después de remitir su presentación inicial a la Secretaría para su traducción, el texto revisado debería indicar claramente las enmiendas que se han incorporado.

	Presentación de versiones revisadas

	9) Los Documentos deberían ser transmitidos a la Secretaría por medios electrónicos y se subirán a la página principal de la RCTA establecida por la Secretaría.  Los Documentos de Trabajo recibidos antes del plazo límite de 45 días deberán cargarse lo antes posible y, en todo caso, 30 días antes de la reunión a más tardar.  Los documentos se deben cargar inicialmente en la parte protegida por contraseña del sitio Web y traspasarse a la parte no protegida por contraseña una vez concluida la Reunión. 

	Modos de presentación y distribución

	10) Las Partes pueden decidir presentar a la Secretaría, para su traducción, un documento para el cual no se haya presentado una solicitud de traducción durante la Reunión. 

	Recepción de documentos después de la fecha límite

	11) No se usará ningún documento resentado a la RCTA como base de debate en la RCTA, salvo que haya sido traducido a los cuatro idiomas oficiales.

	Traducción

	12) Dentro de los tres meses posteriores a la finalización de la Reunión Consultiva, la Secretaría publicará en la página principal de la RCTA una versión preliminar del Informe Final de dicha Reunión en los cuatro idiomas oficiales Esta versión del informe incluirá una leyenda clara con el texto "PRELIMINAR" y deberá indicar que está sujeta a procesos finales de formateo, edición y publicación.
	Disponibilidad de la versión preliminar del Informe Final

	13) Dentro de los seis meses posteriores a la finalización de la Reunión Consultiva, la Secretaría enviará por canales diplomáticos el Informe Final de dicha reunión y lo colocará en la página web de la RCTA en los cuatro idiomas oficiales.

	Publicación y distribución del Informe Final


Documentos para la reunión (Reglas de Procedimiento Revisadas 2016)
Regla 48. Los Documentos de trabajo deberán referirse a los documentos presentados por las Partes Consultivas que sea necesario debatir y sobre los cuales deben tomarse medidas durante una Reunión, así como también los documentos presentados por los Observadores mencionados en la Regla 2. (los Representantes de la Comisión para la Conservación de los Recursos Vivos Marinos Antárticos, el Comité Científico de Investigación Antártica y el Consejo de Administradores de los Programas Nacionales Antárticos).
Regla 49.  Los Documentos de la Secretaría deben hacer referencia a documentos preparados por la Secretaría de acuerdo con un mandato establecido en una Reunión, o que, en opinión del Secretario Ejecutivo, contribuirían a informar a la Reunión o ayudarían a su operación.
Regla 50. Los Documentos de Información deberán referirse a: 
· documentos presentados por las Partes Consultivas u Observadores que proporcionen información de apoyo a un Documento de trabajo, o a documentos que tengan relevancia para los debates sostenidos en una Reunión; 
· documentos presentados por Partes no Consultivas que tengan relevancia para los debates de una Reunión; y
· documentos presentados por Expertos que tengan relevancia para los debates de una Reunión.
Regla 51. Los Documentos de Antecedentes deberán referirse a documentos presentados por cualquier participante. Estos documentos no serán presentados en una Reunión, pero tienen como fin el complementar la información de manera formal.  
2. Consideraciones especiales 
Las reglas incluidas en este documento tienen especial importancia cuando el documento por presentar o una parte de él se publicará o distribuirá, ya sea como parte del Informe Final o por cualquier otro medio. Este es el caso de los informes de Observadores, Expertos y Depositarios, las propuestas para planes y directrices de gestión, entre otros. 
Si usted presenta un Documento de Trabajo que incluya propuestas para planes de gestión nuevos o revisados, preste especial atención al Anexo C: Guía revisada para la presentación de Documentos de Trabajo que contengan propuestas relativas a Zonas Antárticas Especialmente Protegidas, Zonas Antárticas Especialmente Administradas o a Sitios y Monumentos Históricos, aprobada mediante la Resolución 3 (2018). 
Si presenta una propuesta para la designación de directrices de sitios para visitantes, consulte la Sección 11 de este documento.
	Consejos básicos
	Consultar sección:

	1
	Presente su documento antes de la fecha límite.
	3

	2
	Envíe el material a la cuenta de correo electrónico establecida especialmente para la recepción de documentos: 42atcm@antarctictreaty.org 
	4

	3
	Incluya la información esencial: tipo de documento, título, temas del foro y del programa, Partes, versión (si corresponde).
	5

	4
	Utilice los estilos de Word específicos de la STA incluidos en este manual.
	A.1, A.7

	5
	Para versiones revisadas, utilice el control de cambios a fin de indicar dónde se realizaron modificaciones sobre el texto original.
	8

	6
	Evite los TÍTULOS EN MAYÚSCULA.
	5

	7
	Antes de presentar tablas, figuras, imágenes y mapas, consulte con la Secretaría.
	B

	8
	Tenga presentes los requisitos particulares para Planes de Gestión, Directrices para Sitios y los formatos para las Medidas, Decisiones y Resoluciones propuestas.
	11, C, D, E, F, G.


3. Fechas límite
Los Procedimientos anexados a las Reglas de Procedimiento Revisadas de la RCTA (2016) indican claramente las fechas límite para presentar documentos. En lo que respecta a la próxima Reunión Consultiva (42.a RCTA, Praga, República Checa), rigen las siguientes fechas límite: 
	“D” - 45:
	17 de mayo de 2019
	Los documentos a traducir deberían ser recibidos por la Secretaría en un plazo no superior a los 45 días antes de la Reunión Consultiva. Si tal documento se presenta más allá de 45 días antes de la Reunión Consultiva, sólo puede considerarse si ninguna Parte Consultiva presenta una objeción.

	“D” - 30:
	1° de junio de 2019
	La Secretaría debería recibir los documentos de información para los que se ha solicitado traducción, y los documentos de antecedentes que se desee incluir en el Informe Final a más tardar 30 días antes de la Reunión.

	 Día “D”:
	1°/2 de julio de 2019
	Inicio de la RCTA y de la reunión del CPA.

	Durante la reunión
	1°- 11 de julio de 2019
	Las Partes pueden decidir presentar a la Secretaría, para su traducción, un documento para el cual no se ha presentado una solicitud de traducción durante la Reunión. 



El CPA se rige por las mismas reglas.  Según la Regla 4 de las Reglas de Procedimiento para el CPA, los Observadores contemplados en las categorías enumeradas en los Párrafos a) y c) solo pueden presentar Documentos de Información y Documentos de Antecedentes.
Es indispensable que respete las fechas límite.  Si se demora mucho en presentar los documentos, estos podrían no cargarse en el sitio web, incluso en los Resúmenes de los Documentos de los Presidentes de los Grupos de Trabajo, ni traducirse o imprimirse a tiempo para estar disponibles para la reunión.  
4. Presentación de documentos
Los documentos presentados para la consideración de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico y el Comité para la Protección del Medio Ambiente deben enviarse como documentos adjuntos en un mensaje de correo electrónico a la dirección establecida por la Secretaría del Tratado Antártico (STA) antes de cada Reunión. 
Dirección para enviar documentos: La dirección establecida para la 42. a RCTA es 42atcm@antarctictreaty.org  
Los documentos deberán tener un formato que se adecúe en la mayor medida posible a las directrices de formato especificadas más adelante.  Se incorporarán en la base de datos de la reunión, y se fecharán y numerarán en orden de llegada. Estarán disponibles en la sección de documentos del sitio web de la reunión.  
Sitio web de documentos de la reunión: El sitio web de documentos de la 42 a RCTA es http://42atcm.antarctictreaty.org.  
5. Información básica
Todos los documentos deben incluir la siguiente información en la primera página:
Tipo de documento
Documento de Trabajo (WP), Documento de Información (IP), o Documento de Antecedentes (BP). 
Título
El título debe reflejar el alcance del documento de la forma más concisa posible. En caso de realizar revisiones, siempre que sea posible, deberá evitarse modificar el título.  
No utilizar TÍTULOS EN MAYÚSCULA; son difíciles de leer.
Parte/s, Observador/es o Experto/s que presenta/n el documento
Si la presentación fuera realizada por más de una Parte, nombrarlas en orden alfabético. Si la lista debe ser encabezada por una Parte específica (que modifique el orden alfabético) se deberá indicar explícitamente.
Tema del programa de la RCTA y/o el CPA
Si el programa consta de múltiples temas, se dificulta la organización de las reuniones.  En la medida de lo posible, indicar solamente un Tema del programa de la RCTA y/o del CPA. Los Documentos que se someten tanto a la RCTA como al CPA deberían indicar, si es factible, las secciones o elementos del documento que, en opinión del ponente, deben debatirse en cada foro.
 (Para versiones revisadas) Número de versión
Consultar la sección 8.
Fecha de presentación
La Secretaría incluirá esta información en la primera página según la fecha en que se reciba el documento por correo electrónico o por otros medios electrónicos. 
6. Extensión del documento
Los Procedimientos anexados a las Reglas de Procedimiento Revisadas de la RCTA (2016) establecen que la extensión de los documentos presentados para su traducción no deberá exceder las 1500 palabras (aproximadamente unas tres páginas de texto continuo).  
Al calcular la extensión de un documento, no se incluyen los textos de Medidas, Decisiones y Resoluciones propuestas incluidas como adjuntos. Tampoco se incluyen los informes de Grupos de Contacto Intersesionales (GCI) convocados por la RCTA o el CPA, informes del Presidente de la Reunión de Expertos del Tratado Antártico, ni el Informe ni el Programa de la Secretaría. 
	Límite de 1500 palabras
	Sin límite de cantidad de palabras

	Documentos de Trabajo
Documentos de la Secretaría
Documentos de Información que contengan informes de Observadores (Recomendación XIII-2)
Documentos de Información que contengan informes de Expertos (Artículo III-2 del Tratado Antártico)
Documentos de Información que una Parte Consultiva haya solicitado traducir 
	Medidas, Decisiones y Resoluciones propuestas, y sus adjuntos
Informes de Grupos de Contacto Intersesionales (GCI) convocados por la RCTA o el CPA
Informes del Presidente de la Reunión de Expertos del Tratado Antártico
Informe y Programa de la Secretaría 
Otros Documentos de Información y de Antecedentes


7. Estilos
Al darle formato al texto, deberán utilizarse, en la medida de lo posible, los estilos de la STA utilizados en este manual.  Se incluye una lista de estos estilos y sus descripciones en el Anexo A.1, y una serie de ejemplos en el Anexo A.7.  Reglas generales:
· Se acepta texto en negrita, cursiva y subrayado. 
· Solo texto negro 
· Márgenes de página de 2 cm 
· Se prefiere un interlineado de 1
· Interlineado entre párrafos de 12 puntos
· Número de página en la esquina inferior derecha 
· Se prefieren viñetas simples
No enumere los párrafos y evite, siempre que sea posible, el uso de numeración automática para encabezados de sección o subsección.
8. Revisiones
Si se envía a la Secretaría del Tratado Antártico una versión revisada de un documento para su traducción, en el texto revisado deberán indicarse claramente las modificaciones que se hayan hecho utilizando la opción de control de cambios de Microsoft Word o un método similar (en MS Word 2003, ir a Herramientas/Control de cambios; en MS Word 2007, ir a Revisar/Control de cambios).  
No se aceptará para su traducción ninguna versión revisada que no tenga control de cambios. Esto resulta indispensable para evitar retrasos innecesarios en el proceso de traducción.
9. Ilustraciones
Las ilustraciones (imágenes, gráficos, mapas, etc.) presentan un desafío particular, dada la amplísima variedad de formatos y estilos.  En el Anexo B, se trata este tema detalladamente.  Durante la preparación del material gráfico, consulte con la Secretaría lo antes posible para asegurarse de que los formatos que utilice sean compatibles.  
10. Anexos y adjuntos
Como regla general, los anexos deben incluirse en el mismo archivo que contiene el cuerpo principal del documento. Si el texto resulta significativo como para considerarlo un archivo independiente, o cuando se encuentra en un formato diferente, deberá presentarse como adjunto. Un ejemplo de este caso serían los planes de gestión y sus respectivos mapas. Los adjuntos se almacenan en archivos diferentes. 
Modelo de mensaje de correo electrónico de remisión:
	Estimado miembro de la Secretaría: 
Adjunto un Documento de Trabajo presentado por <Parte>.  El Documento de Trabajo consiste en una nota de remisión y un texto principal del plan de gestión en un documento en formato de Word de 17 páginas más 3 adjuntos en formato PDF, con el siguiente detalle:  
WP1.doc: Nota de remisión + Plan de gestión revisado de la ZAEP N.° 1
Att1.pdf: ZAEP N.° 1 – Mapa A.
Att2.pdf: ZAEP N.° 1 – Mapa B.
Att3.pdf: ZAEP N.° 1 – Mapa C.


11. Material especial: Directrices para Sitios
Las directrices de sitios para visitantes ameritan una serie de consideraciones especiales, que se indican a continuación: 
· El proceso de publicación incluye hasta tres fotos en color con sus correspondientes epígrafes. Se recomienda incluir imágenes con una resolución superior a los 300 píxeles por pulgada. 
· Además, deberán incluirse al menos dos mapas: uno para referencia regional geográfica a pequeña escala y otro para señalar la ubicación de instalaciones y características particulares del sitio a mayor escala. Ambos mapas pueden incluirse en la publicación al recibirlos o cuando sufran modificaciones para mantener la coherencia en aspecto con el diseño aplicado a directrices publicadas anteriormente.
· Solicitamos que los mapas tengan un formato editable y que todos los textos incluidos en los mapas se presenten en tablas separadas para facilitar el proceso de traducción y publicación en los cuatro idiomas oficiales del Tratado.
· Finalmente, no pierda tiempo con el diseño gráfico y la composición. Nosotros nos encargamos de eso.
Anexo A.  Formatos y estilos de texto
A.1 
Estilos
Lo instamos a aplicar los estilos de la STA utilizados en los documentos de la RCTA y el Informe Final.  Estos estilos también se utilizan en este manual, por lo que, si usted lo abre en MS Word, accederá directamente a los estilos de la STA.  En MS Word 2003, vaya a Herramientas/Plantillas y complementos/Organizador y siga las instrucciones para copiar los estilos de este documento a la plantilla Normal.dot; luego, abra el documento en el que está trabajando y, si no tiene disponibles los estilos de la STA, abra el Organizador para copiar los estilos de la plantilla Normal.dot en su documento.  
Asimismo, puede utilizar la plantilla ATCMDoc.dot que estará disponible junto con este manual en el sitio web.  La plantilla es un documento en blanco.  Descárguela y guárdela en la carpeta donde suele guardar sus plantillas.  Abra su documento, vaya a Herramientas/Plantillas y complementos y presione el botón Adjuntar.  Busque la plantilla ATCMDoc.dot y agréguela a su documento. De esta manera, tendrá a disposición todos los estilos de la STA.  Si no utiliza MS Word, intente utilizar formatos compatibles basados en la siguiente lista de características de los estilos de la STA.   
Tabla A.1 - Estilos de la STA - Descripción
	Nombre del estilo
	Fuente
	Tipo
	Espaciado anterior
	Espaciado posterior
	Alineación
	Sangría
	Especial

	ATS Heading 1 (Encabezado 1)
	Arial 16
	Negrita
	18
	18
	Centrado
	0
	Ninguno

	ATS Heading 2 (Encabezado 2)
	Arial 12
	Negrita y cursiva
	24
	6
	Izquierda
	0
	Conservar con el siguiente

	ATS Heading 3 (Encabezado 3)
	Times New Roman 11
	Negrita
	12
	3
	Izquierda
	0
	Conservar con el siguiente

	ATS Heading 4 (Encabezado 4)
	Times New Roman 11
	Cursiva
	12
	3
	Izquierda
	0
	Conservar con el siguiente

	ATS Normal
	Times New Roman 11
	Normal
	6
	6
	Izquierda
	0
	Ninguno

	ATS Compact (Compacto)
	Times New Roman 11
	Normal
	0
	0
	Izquierda
	0
	Ninguno

	ATS Bullet 1 (Viñeta 1)
	Times New Roman 11
	Normal
	3
	0
	Izquierda
	0,63
	Sangría francesa de 0,63 cm

	ATS Bullet 2 (Viñeta 2)
	Times New Roman 11
	Normal
	3
	0
	Izquierda
	1,27
	Sangría francesa de 0,63 cm

	ATS Number 1 (Número 1)
	Times New Roman 11
	Normal
	3
	0
	Izquierda
	0,63
	Sangría francesa de 0,63 cm

	ATS Number 2 (Número 2)
	Times New Roman 11
	Normal
	3
	0
	Izquierda
	1,27
	Sangría francesa de 0,63 cm

	ATS Quote (Cita)
	Times New Roman 11
	Cursiva
	6
	6
	Izquierda
	0,63
	Ninguno


A.2 
Secciones numeradas y párrafos colgantes
Cuando se necesite facilitar la referencia, las secciones y subsecciones deberán numerarse correlativamente. Los encabezados deberán consistir de un número seguido de una tabulación y un título conciso. El texto deberá ingresarse inmediatamente después del título de la subcláusula en una línea nueva. Deberán   evitarse los párrafos colgantes (es decir, los párrafos sin numeración precedidos inmediatamente por una cláusula principal y seguidos de subcláusulas numeradas).  
Evitar esta disposición:
1. Párrafos colgantes

Deberán evitarse en todo momento los párrafos colgantes.

1.1 Referencia sistemática
Una razón importante para hacer esto es evitar ambigüedades en referencias posteriores (por ejemplo, "ver Capítulo 1").
Preferir esta disposición:
1. Párrafos colgantes

1.1 General
Deberán evitarse en todo momento los párrafos colgantes.
1.2 Referencia sistemática
Una razón importante para hacer esto es evitar ambigüedades en referencias posteriores (por ejemplo, “ver Capítulo 1”).
Los documentos deben presentarse sin números de línea. No utilice la numeración automática para los encabezados de secciones, ya que esto suele causar problemas en el proceso de edición y compilación.
A.3 
Referencias a documentos de la RCTA
Las referencias a documentos de la RCTA constan del número de la RCTA (salvo que se trate de la reunión actual), el número de documento y el título (en cursiva), separados solo por espacios. No agregar comas ni comillas.  
…según lo afirmado en ATCM XXVIII WP7, Revisión del Plan de Manejo de la ZAEP 133 (Punta Armonía)…
A.4 
Siglas
Las abreviaciones y las siglas técnicas pueden utilizarse para ahorrar tiempo y espacio, pero, en su primer uso, deberá escribirse el significado completo seguido de la abreviación o la sigla entre paréntesis. Si existiera una gran cantidad de abreviaciones y siglas que no figuraran en la lista general incluida al principio del Informe Final de la RCTA, el documento podría incluir su propia lista.
A.5 
Citas
Recomendamos incluir las citas textuales en cursiva y entre comillas. Para citar uno o más párrafos, deberá utilizarse el estilo ATS Quote (Cita), y, en ese caso, no serán necesarias las comillas. 
	Citas
(en el texto)
Según el artículo IX del Tratado, cada año (o cada dos años, antes de 1994) las doce Partes originales del Tratado y las partes que demuestran su interés en la Antártida “mediante la realización en ella de investigaciones científicas importantes” —denominadas en conjunto las Partes Consultivas— se reúnen “con el fin de intercambiar informaciones, consultarse mutuamente...”, etc.
(en párrafo separado)
Las funciones del CPA se definen en mayor profundidad en el Artículo 12:
Las funciones del Comité consistirán en proporcionar asesoramiento y formular recomendaciones a las Partes en relación con la aplicación de este Protocolo, incluyendo el funcionamiento de sus Anexos, para que sean consideradas en las Reuniones Consultivas del Tratado Antártico, y en realizar las demás funciones que le puedan ser asignadas por las Reuniones Consultivas del Tratado Antártico.


A.6 
Citas de contenidos web
Al citar información disponible en Internet, utilizar el estilo Hyperlink (Hipervínculo): 
... “está disponible en el sitio http://www.ats.aq/uploaded/nzper05e.pdf”.
La URL deberá dirigir a una ubicación estable, es decir, es preferible utilizar el índice que lleva a la página en lugar de dirigir a la página misma.
A.7
Uso de mayúsculas y minúsculas 
Escribir en mayúscula la primera letra de la primera palabra en los siguientes casos:
· Cláusulas, subcláusulas y encabezados de anexos
· Referencias cruzadas específicas en el texto [por ejemplo, Tabla 1, Figura 12, Nota 2, Ecuación (3)]
· Títulos de figuras
· Títulos de tablas
· Encabezados de columnas y líneas en tablas
· Entradas de listas numeradas o con letras
(Nota: Estas reglas están rigen para el inglés; para los demás idiomas oficiales, pueden aplicarse reglas diferentes).
A.8
Muestras de estilos de la STA
	ATS Heading 1 (Encabezado 1)

	ATS Heading 2 (Encabezado 2)

	ATS Heading 3 (Encabezado 3)

	ATS Heading 4 (Encabezado 4)

	ATS Normal. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Nam arcu mi, congue at, faucibus ut, ornare a, turpis. Integer vehicula, magna at euismod tincidunt, nisi eros luctus eros, sed varius lacus eros id magna. 

	Sed sed nisl. Ut vitae libero quis orci placerat vulputate. Nunc faucibus pede mattis justo. Suspendisse elementum ornare neque. Vivamus ac pede ac arcu feugiat mollis. Praesent non nunc quis arcu auctor sodales. Sed non velit. Pellentesque at nibh. Vivamus dictum blandit tortor. In ipsum neque, feugiat ut, bibendum et, pellentesque et, ipsum. 

	ATS Compact (Compacto). Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Nam arcu mi, congue at, faucibus ut, ornare a, turpis.

	Vivamus ac pede ac arcu feugiat mollis. Praesent non nunc quis arcu auctor sodales. Sed non velit.

	· ATS Bullet 1 (Viñeta 1)

	· ATS Bullet 2 (Viñeta 2)

	1) ATS Number 1 (Número 1)

	ATS Number 2 (Número 2)

	ATS Quote (Cita). Nulla vitae lectus ut neque pellentesque convallis. Proin laoreet eros in ligula. Aliquam eu nibh. Sed auctor lectus eget metus. Vivamus elementum mollis eros. Nam eu velit ut nisl malesuada mattis. Nulla condimentum dictum mi. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Ut dui. Suspendisse sit amet odio.


Anexo B. Tablas, figuras, imágenes y mapas
B.1
General
Dado que los materiales gráficos se presentan en muchos formatos diferentes, resulta difícil formular reglas válidas para todos los casos.  A fin de evitar problemas a causa de formatos incompatibles, consulte con la Secretaría cuando esté por preparar documentos con ilustraciones o gráficos de cualquier tipo.  Cabe destacar que esto resulta de especial importancia si se incluye el documento o una parte de él en el Informe Final.
Para conservar la calidad del material pertinente, puede adjuntar los archivos JPEG/GIF originales en una carpeta comprimida (.ZIP o .CAB).  
B.2 
Tablas 
B.2.1
Números y títulos
Las tablas deberán numerarse correlativamente en una serie separada y en el orden de aparición de sus referentes en el texto (por ejemplo, Tabla 1, Tabla 2, Tabla 3).  Las tablas incluidas en los apéndices deberán estar identificadas con la letra del apéndice correspondiente. Por ejemplo, la primera tabla del Anexo A deberá identificarse como Tabla A.1.  El título de la tabla deberá ser conciso y deberá escribirse separado del número con una raya, por ejemplo, Tabla A.1 — Estilos de la STA. 
B.2.2
Formato
Las tablas deberán presentarse como cuadros de línea simple, sin sombras. Los bordes exteriores y de encabezados deberán tener un ancho de línea de 1,5 puntos, mientras que los bordes internos, un ancho de línea de 0,5 puntos. La fila de encabezado deberá escribirse en negrita.  Siempre que sea posible, las tablas deben organizarse para ocupar una sola página. Cuando esto resulte imposible, tanto el número de la tabla como el título y los encabezados de columnas deberán repetirse en la parte superior de las páginas subsiguientes.  En MS Word 2003, seleccione la fila de encabezado, vaya a Tabla/Propiedades de tabla/Fila y tilde la opción Repetir como fila de encabezado en cada página.
B.2.3 
Comentarios adicionales
· Cuando cree tablas, no escriba líneas de texto seguidas de un retorno manual, ni utilice espacios o tabulaciones para alinear las columnas. Estas tablas tendrán que rehacerse, lo que causaría una posible demora en la publicación y una mayor posibilidad de error en los datos reingresados.
· No incruste tablas de otras aplicaciones en archivos de procesamiento de texto a no ser que la tabla se haya convertido al formato nativo del procesador de textos. Si la tabla incrustada no pudiera editarse utilizando los comandos de edición y formato de tabla del procesador de textos, tendría que rehacerse.
· Todo el contenido de la tabla, incluidos encabezados y subencabezados de columnas, deberá presentarse en una sola tabla. Evite dividir tablas grandes en tablas más pequeñas solo para ajustarse a los saltos de página.
· En una tabla, cada fila de datos deberá ingresarse en una fila de celdas separada. 
	Aves
   Patos
   Gansos
	 
100
300
	 
200
200

	Fieras
   Leones
   Tigres
	
500
700
	
600
800


	Aves
	
	

	   Patos
	100
	200

	   Gansos
	300
	400

	Fieras
	
	

	   Leones
	500
	600

	   Tigres
	700
	800


Evitar esta disposición:     Preferir esta disposición:






· No utilizar retornos manuales en las celdas de la tabla para aumentar el espacio entre filas o para alinear los datos de las filas. No debe haber retornos manuales dentro de las celdas. Permita que el procesador de textos divida las líneas automáticamente. Durante el proceso de edición, se agregarán los saltos de línea para formatear encabezados de columnas o datos complejos dentro de las celdas.
· Es aceptable que haya celdas vacías en una tabla. Las celdas que abarquen varias columnas o filas deberán crearse con el comando “Combinar celdas” del procesador de textos. (Esta característica no está disponible en todos los procesadores de textos).
B.3
Figuras e imágenes 
B.3.1
Creación de figuras
Las figuras pueden ser imágenes, gráficos, tablas, dibujos esquemáticos o fotografías en blanco y negro o en color. Al preparar material gráfico, deberán seguirse las siguientes pautas: 
· Como regla general, el autor deberá tomar en consideración la necesidad de traducir información pertinente contenida en el material enviado como material no textual. Por ejemplo, si un mapa contiene un esquema con datos relativos a  las instalaciones, las leyendas deberán incluirse en una tabla (en formato de texto) y no en el mapa mismo, ya que no es posible traducir las leyendas de los mapas.
· Las especificaciones tipográficas para notaciones de texto (“pie de imagen”) utilizadas en imágenes deben ser congruentes. Para los pies de imagen, utilice fuentes True Type (Times New Roman o Arial), preferentemente en tamaño de 8 puntos. En ningún caso, los pies de imagen deben escribirse en una fuente de tamaño menor a 6 puntos o en una fuente que no sea True Type. Según la cantidad, el  texto puede escribirse en versales o combinando mayúsculas y minúsculas, siempre y cuando la presentación sea coherente en todo el documento. Las letras utilizadas como símbolos que no se escriben en mayúscula deben expresarse siempre en minúscula (ver Figura 1). 
· Las figuras deben crearse en un programa de diseño gráfico. Las figuras creadas en programas no compatibles con ilustraciones vectoriales pueden dar como resultado gráficos de mapas de bits o gráficos que no se incorporan bien en otras aplicaciones. Es posible que los gráficos tengan una escala inadecuada o pierdan calidad. 
· Deberá crearse un archivo electrónico individual para cada figura del documento, cuyo nombre deberá coincidir con el número de figura  (por ejemplo, FIG1.TIF). Si hubiera más de un archivo con el mismo número de figura (por ejemplo, Figura 2a y Figura 2b), deberán crearse archivos individuales con sus respectivos nombres (por ejemplo, FIG2A.TIF, FIG2B.TIF). Aunque se guarden por separado, los archivos deberán presentarse ante la Secretaría en un solo disco, CD ROM o una sola carpeta comprimida. 
· Los archivos de gráficos creados en un programa de diseño deberán guardarse en blanco y negro (a 300 dpi) o en escala de grises (a 150 dpi) en uno de los siguientes formatos: PostScript encapsulado (EPS), Tagged Image File Format (TIFF) o Windows Metafile Format (WMF).  Todas las fuentes deben estar incrustadas en las figuras y todos los elementos de una figura deberán estar agrupados.  Si el documento es un archivo de FrameMaker, puede utilizarse el editor de gráficos de FrameMaker para dibujos de línea simple y no es necesario enviar las versiones TIFF. Si usted no está seguro de cómo se creó el archivo de un gráfico, deberá incluir una versión TIFF del mismo archivo.  Si los archivos de figuras no cumplen los requisitos de esta cláusula, es posible que se los convierta a formato TIFF, lo que generaría una versión de la figura en mapa de bits.  Si no puede suministrar los gráficos en estos formatos o desea averiguar sobre otros formatos posibles, comuníquese con la Secretaría. 
· Siempre que sea posible, también deberán presentarse ante la Secretaría los archivos originales (de los programas de diseño gráfico utilizados). Esos archivos originales deberán agruparse por separado respecto de los archivos presentados en los formatos enumerados anteriormente. 
· Si bien la Secretaría requiere que las figuras estén incrustadas en el borrador, también se requiere que se presenten en archivos separados a fin de facilitar la publicación. 
· Las figuras deberán rotularse con la palabra Figura seguida de un número, una raya y un título conciso, según se indica en la Figura 1. 
Figura 1 – Especificaciones tipográficas para las leyendas de las figuras
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



B.3.2 
Numeración y uso de mayúscula 
Las figuras deberán numerarse en forma correlativa en una serie separada y en el orden de aparición de sus referentes en el texto (por ejemplo, Figura 1, Figura 2, Figura 3).  Las figuras incluidas en los anexos deberán estar identificadas con la letra correspondiente al anexo donde aparecen, y esta última deberá estar seguida de un punto. Por ejemplo, la primera figura del Anexo A deberá identificarse como Figura A.1. 
Para referirse a una figura del texto, se nombrará solamente la palabra Figura seguida del número (por ejemplo, “ver Figura 1”). Solo la primera letra de la primera palabra y de los sustantivos propios deberá escribirse con mayúscula en títulos de figuras. 
B.3.3 
Notas y notas al pie en figuras 
Las notas de las figuras deberán escribirse inmediatamente después de la figura correspondiente. Si el texto tiene mayor importancia, es preferible que aparezca en el cuerpo del documento.  En caso de haber varias notas seguidas, deberán estar numeradas correlativamente. 
B.4
Mapas
Imprimir mapas originales es una tarea difícil y costosa, por lo cual solo deberán incluirse en el documento si es necesario (por ejemplo, planes de gestión). Los mapas deberán presentarse como adjuntos con la mayor resolución posible. Evite pegarlos en archivos de Word. 
Dado que la Secretaría no cuenta con servicios propios de cartografía, las Partes son responsables del contenido de los mapas y deben suministrar toda la información requerida para su creación. Para cada uno de los mapas, se deberán incluir los siguientes elementos: 
· Título y finalidad del mapa. Suministrar el título exacto del mapa, incluidas las fechas. Explicar también para qué se utilizará el mapa. ¿Qué objetivo persigue? ¿Qué se desea mostrar? 
· Uno o más mapas fuente o de referencia precisos. Un mapa representa una zona geográfica en un momento determinado. Es posible que haya cambios en la topografía, los nombres de los sitios y las fronteras. Los mapas fuente deberán incluir escalas y orientaciones precisas. Al proporcionar una copia de un mapa histórico, se deben incluir el título y la fecha del mapa original, el nombre del cartógrafo y del grabador, así como la ubicación actual del mapa. 
· Referencias. Consultar las especificaciones tipográficas para leyendas de figuras en el punto 6.2.
· Rótulos. Incluya una lista de todos los rótulos presentes en el mapa. Este requisito es extremadamente importante para poder traducir la información contenida en el mapa. Organice los rótulos en categorías, y agrupe los conceptos similares para facilitar la interpretación. Evalúe si es necesario aclarar el contenido del mapa mediante explicaciones o leyendas.
Si presenta el mapa en un archivo separado pero desea asegurarse de que el mapa se coloque en la posición deseada, puede incluir un mapa en baja resolución en el texto para indicar la posición y/o puede agregar un marcador de un renglón donde se indique la posición sugerida (por ejemplo, “[insertar Mapa 2 aquí]”).  
Anexo C: Guía para la presentación de Documentos de Trabajo que contengan propuestas relativas a Zonas Antárticas Especialmente Protegidas, Zonas Antárticas Especialmente Administradas o Sitios y Monumentos Históricos Resolución 3 (2018).
A. Documentos de trabajo sobre ZAEP o ZAEA
Se recomienda que el Documento de Trabajo consista en dos partes: 

(i)  una NOTA DE REMISIÓN en la que se explican los efectos previstos para la propuesta y la historia de las ZAEP y ZAEA usando la Plantilla A a modo de guía. Esta nota de remisión no forma parte de la Medida aprobada por la RCTA, por lo que no se publicará en el Informe Final de la RCTA ni en el sitio web de la STA. Su único propósito es facilitar la consideración de la propuesta y la redacción de las Medidas por parte de la RCTA. 

y 

(ii)  un PLAN DE GESTIÓN, redactado en la forma de una versión final, puesto que su propósito es su publicación. Este se anexará a la Medida y se publicará en el Informe Final y en el sitio web de la Secretaría. 

Sería conveniente que el plan se redacte en su versión final, listo para su publicación. Por cierto, se tratará de un borrador en su primera presentación al CPA, y podrá ser corregido por el CPA y por la RCTA. Sin embargo, la versión aprobada por la RCTA debería tener ya su formato listo para publicación, y no debería requerir de más ediciones por la Secretaría, aparte de la inserción de referencias cruzadas hacia otros instrumentos aprobados durante la misma Reunión. 

Por ejemplo, en su formato final, el plan no debería contener expresiones tales como: 

· "esta zona propuesta"; 

· "este proyecto de plan"; 

· "este plan, si fuese aprobado, sería…"; 

· dar cuenta de los debates en el seno del CPA o de la RCTA o entregar información sobre trabajo intersesional (a menos que se refiera a información importante, como por ejemplo, acerca de procesos de consulta o de actividades que se han realizado en la Zona desde la última revisión); 

· las opiniones de las delegaciones individuales sobre el borrador o sus versiones intermedias; 

· referencias a otras zonas protegidas con la utilización de designaciones anteriores a la aprobación del Anexo V. 

Se debe utilizar la "Guía para la Preparación de Planes de Gestión para las Zonas Antárticas Especialmente Protegidas" si la propuesta se refiere a una ZAEP. (La actual versión de esta Guía se anexa a la Resolución 2 [2011] y está contenida en el Manual del CPA). 

Existen varios planes de gestión de alta calidad, entre los cuales se cuenta el plan de la ZAEP n.° 109, isla Moe, que puede usarse como modelo para la preparación de planes nuevos y revisados. 

B. Documentos de Trabajo sobre Sitios y Monumentos Históricos (SMH) 
Los SMH no tienen planes de gestión, a menos que sean designados también como ZAEP o ZAEA. Toda la información esencial sobre los SMH se incluye en la Medida. El resto del Documento de Trabajo no se anexa a la Medida; si se desea mantener antecedentes adicionales en registro, este material puede adjuntarse al informe del CPA para su inclusión en el Informe Final de la RCTA. Para garantizar la entrega de toda la información necesaria para su inclusión en la Medida, se recomienda el uso de la Plantilla B incluida a continuación a modo de guía al redactar el Documento de Trabajo. 

C. Presentación a la RCTA de proyectos de Medidas sobre ZAEP, ZAEA y SMH 
Cuando se presenta a la Secretaría un proyecto de Medida para hacer efectivo el asesoramiento del CPA sobre una ZAEP, ZAEA o SMH para su presentación a la RCTA, se solicita a la Secretaría que, además, proporcione a la RCTA copias de la nota de remisión del Documento de Trabajo original que reseña la propuesta, sujeta a las revisiones por el CPA. 

La siguiente es la secuencia de eventos:

· El proponente prepara y presenta un Documento de Trabajo, que consiste en un proyecto de Plan de Gestión y una nota de remisión explicativa. 

· La Secretaría prepara un proyecto de Medida antes de la RCTA;

· El proyecto de Plan de Gestión es debatido por el CPA, junto con toda modificación realizada (por el proponente en conexión con la Secretaría);

· Si el CPA recomienda su aprobación, el Plan de Gestión (según lo acordado) más la nota de remisión (según lo acordado) son remitidos por el Presidente del CPA al Presidente del Grupo de Trabajo sobre Asuntos Jurídicos e Institucionales;

· El Grupo de Trabajo sobre Asuntos Jurídicos e Institucionales revisa el proyecto de Medida; 

· La Secretaría presenta formalmente el proyecto de Medida más la Nota de remisión acordada;

· La RCTA considera el proyecto y toma una decisión.

PLANTILLA A: NOTA DE REMISIÓN DE UN DOCUMENTO DE TRABAJO SOBRE UNA ZAEP O ZAEA 

Cerciórese de proporcionar la siguiente información en la nota de remisión: 
2) ¿Se propone la designación de una nueva ZAEP? Sí/No 

3) ¿Se propone la designación de una nueva ZAEA? Sí/No 

4) ¿Está la propuesta vinculada con una ZAEP o una ZAEA que existe en la actualidad? 

En tal caso, se deben incluir todas las Recomendaciones, Medidas, Resoluciones y Decisiones relativas a la ZAEP/ZAEA, incluida toda designación anterior de la zona como SPA, SEIC u otro tipo de zona protegida: 

En particular, debe incluirse la fecha y la Recomendación/Medida de los siguiente: 

· Designación original: 

· Primera aprobación del Plan de Gestión: 

· Revisiones del Plan de Gestión: 

· Plan de Gestión actual: 

· Prórrogas a la fecha de caducidad del Plan de Gestión: 

· Cambio de nombre y número a ...............en virtud de la Decisión 1 (2002). 

(Nota: se puede obtener esta información en el sitio web de la STA, en la Base de datos de Documentos usando el nombre de la Zona como criterio de búsqueda. Si bien la STA ha realizado todos los esfuerzos para garantizar la integridad y exactitud de la información contenida en su base de datos, es posible que haya algunos errores u omisiones. Los proponentes de cualquier revisión de una zona protegida son quienes están en mejor pie en cuanto a conocimientos sobre la zona, y se les pide encarecidamente que se comuniquen con la Secretaría si notan alguna discrepancia entre la historia regulatoria, pues la comprenden, así como comprenderán también lo que se muestra en la base de datos de la STA) 

5)  Si la propuesta contiene una modificación de un Plan de Gestión existente, indique las características de las modificaciones: 

(i) ¿Rectificación importante, o es de menor importancia? 

ii) ¿Se introducen cambios en los límites o en las coordenadas? 

(iii) ¿Se introducen cambios en los mapas? En caso afirmativo, ¿afectan los cambios solo a las leyendas o también a los gráficos? 

iv) ¿Hay algún cambio en la descripción de la Zona que resulte pertinente para identificar su ubicación o sus límites? 

v) ¿Hay algún cambio que afecte a otra ZAEP, ZAEA o a un SMH que se encuentre dentro de esta área o junto a ella? Explique, en particular, si se ha producido alguna fusión con, incorporación de, o cancelación de un sitio o zona existentes. 

vi) Otros: breve resumen de otros tipos de cambios, con indicación de los párrafos del Plan de Gestión donde se establecen (especialmente útiles si el plan es extenso). 

6)  Si se propone una nueva ZAEP o ZAEA, ¿contiene esta algún área marina? Sí/No 

7)  En caso afirmativo, ¿requiere la propuesta la aprobación previa de la CCRVMA de conformidad con la Decisión 9 (2005)? Sí/No

8)  En caso afirmativo, ¿se ha obtenido la aprobación previa de la CCRVMA? Sí/No (en caso afirmativo, debe proporcionarse la referencia al párrafo relevante del Informe Final de la CCRVMA). 

9) Si la propuesta está vinculada con una ZAEP, ¿cuál es la razón primordial de la designación (es decir, qué sección, según el Artículo 3.2 del Anexo V)?

10) Si corresponde, ¿se ha identificado el principal Dominio Ambiental representado por la ZAEP/ZAEA? (véase el "Análisis de Dominios Ambientales para el Continente Antártico" adjunto a la Resolución 3 [2008]) Sí/No (en caso afirmativo, se debe indicar aquí el Dominio ambiental principal). 

11) Si corresponde, ¿se ha identificado la principal Región Biogeográfica de Conservación de la Antártida (RBCA) representada por la ZAEP/ZAEA? (véase el documento "Regiones Biogeográficas de Conservación de la Antártida" anexo a la Resolución 6 [2012]) Sí/No (si la respuesta es afirmativa, se debe indicar aquí la principal Región Biogeográfica de Conservación de la Antártida).
12) Si corresponde, ¿se han identificado Áreas Importantes para la Conservación de las Aves en la Antártida (Resolución 5 [2015]) representadas por la ZAEP/ZAEA? (véase el resumen anexo al Documento de Información IP 27 de la XXXVIII RCTA, "Áreas importantes para la conservación de las Aves en la Antártida 2015: Informe resumido" y el informe completo en: http://www.era.gs/resources/iba/)? Sí/No (si la respuesta es afirmativa, se debe indicar aquí el Área Importante para la Conservación de las Aves). 
El formato mencionado puede utilizarse a modo de plantilla o de lista de cotejo para la nota de remisión a fin de garantizar la entrega de toda la información solicitada.

PLANTILLA B: NOTA DE REMISIÓN DE UN DOCUMENTO DE TRABAJO SOBRE UN SITIO O MONUMENTO HISTÓRICO 
Cerciórese de proporcionar la siguiente información en la nota de remisión: 

1. ¿Ha sido el sitio o monumento histórico designado antes como Sitio o Monumento Histórico en una RCTA anterior? Sí/No (en caso afirmativo, incluya una lista de todas las Recomendaciones y Medidas pertinentes). 

2. Si la propuesta se refiere a un nuevo Sitio o Monumento Histórico, incluya la siguiente información, redactada para su inclusión en la Medida:

Introducción 
(i) Nombre del SMH propuesto, para su incorporación en la lista anexa a la Medida 2 (2003). 

(ii)  Parte proponente original. Enumerar proponentes.
(iii) Parte a cargo de la gestión: Nombrar el país o los países que se comprometieron a hacer un seguimiento (y especificar el enfoque de gestión adoptado para el objeto o sitio).
(iv) Tipo: Edificio (restos de cabaña, estación, otro edificio, etc.), sitio, otros restos (mojón de expedición, tienda de campaña, faro, etc.) o monumento u objeto conmemorativo (placa, busto).
Descripción y documentación del sitio
(v) Ubicación del sitio: Proporcionar el nombre y las coordenadas (en caso de tenerlas) correspondientes al sitio u objeto. Describir materiales, construcción, función, uso. Rasgos físicos y contexto cultural y local. Proporcionar imágenes que muestren el sitio, el monumento y la ubicación en el entorno. 
Características históricas y culturales
(vi) Descripción del contexto histórico: Reseña del sitio en cuestión. Resultaría útil que la información también indicara con claridad los principales criterios de evaluación estipulados en la Resolución 3 (2009) con los que cumple el sitio u objeto en discusión. 
Gestión
(vii) Describir actividades de gestión o seguimiento planificadas para el sitio u objeto (ver las Secciones 6 y 7, así como como la parte 5, del Anexo de la Resolución 3 [2009]), así como las medidas que se tomarán para limitar el impacto ambiental que podría causar la gestión del SMH. No siempre será apropiado contar con un plan de gestión formal, lo cual podrá señalarse en la propuesta.
3. Si la propuesta se refiere a la designación de un SMH que ya existe, incluya una lista con las Recomendaciones y Medidas anteriores. 

El formato mencionado puede utilizarse a modo de plantilla o de lista de cotejo para la nota de remisión a fin de garantizar la entrega de toda la información solicitada. 

Anexo D. Plantilla para Medida

Medida X (20XX)
(Título)
Los Representantes,
Reconociendo la importancia de…;
Recordando la Recomendación X-X…; 
………………………………………
Recomiendan a sus gobiernos que:
(Texto)
……………………………………….
Adjunto: [Nombre del adjunto]
Anexo E. Plantilla para Decisión
Decisión X (20XX)
(Título)
Los Representantes,
Acogiendo con beneplácito  la aprobación de…; 
Recordando las disposiciones de...;
…………………………………..
Deciden:
(Texto)
…………………………………..
Adjunto:
Anexo F. Plantilla para Resolución
Resolución X (20XX)
(Título)
Los Representantes,
Recordando los Artículos xx y xx del Tratado Antártico y…;
Señalando que…;
……………………………………;
Recomiendan que:
Sus Gobiernos………………..
……………………………………
Adjunto:
Anexo G. Plantilla para Medida sobre ZAEP
Medida X (20XX)
Zona Antártica Especialmente Protegida N.° XXX
(Nombre de la zona): 
Plan de Gestión (revisado)
Los Representantes,
Recordando los Artículos 3, 5 y 6 del Anexo V del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente, que establece la designación de las Zonas Antárticas Especialmente Protegidas (ZAEP) y la aprobación de los Planes de Gestión para dichas Zonas;
Recordando 
·
la Recomendación X-1 (19xx), mediante la cual se designó a xxxx, xxxxx, como Zona Especialmente Protegida (“ZEP”) N° X y se anexó un mapa de la Zona; 
·
la Decisión X (20xx), mediante la cual se cambió de nombre y número a la ZEP X a Zona Antártica Especialmente Protegida N.° XXX;
Señalando que el Comité para la Protección del Medio Ambiente refrendó un Plan de gestión revisado para la ZAEP XXX;
Recomiendan a sus gobiernos la siguiente Medida para su aprobación de conformidad con el párrafo 1 del Artículo 6 del Anexo V del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente:
Que:
1. se apruebe el Plan de Gestión (revisado) para la Zona Antártica Especialmente Protegida N.° XXX (xxxx, xxxx), que se anexa a esta Medida; y
2. se revoque el Plan de Gestión de la Zona Antártica Especialmente Protegida N.° XXX anexo a la Medida X (XXXX).  
EL MENOR TAMAÑO DE FUENTE ACEPTABLE ES DE 6 PUNTOS, PREFERENTEMENTE, TODO EN VERSALES








LAS LEYENDAS CORTAS DEBEN ESCRIBIRSE EN VERSALES, CON UN TAMAÑO DE 8 PUNTOS





Este es un ejemplo de un texto en Times New Roman de 8 puntos con mayúscula inicial (no mezclar con leyendas en versales)
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